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Globalization is no longer the magic buzzword that at the turn of this century suddenly 
seemed indispensable to grasp the contemporary world and its challenges, although few peo-
ple quite knew how to specify or define. The concept was in everybody’s mouth ( politicians, 
journalists and activists, not just academics, embraced it), and this ubiquity, as well as its 
 wide- r anging but imprecise meanings, led some to remark that globalization was in dan-
ger of becoming the cliché of our times ( Held et al. 1999: 1). It was this very dynamism 
that fostered the booming of interdisciplinary globalization theory and the constitution of a 
now firmly established new research domain: global studies. Overly economistic approaches 
that viewed globalization largely in terms of the liberalization of world markets were soon 
complemented with more  multi- d imensional accounts that identified a complex of distinct 
social, cultural, economic and political aspects; studies of these objective characteristics of 
globalization were joined by research that focused on its subjective dimensions; early views of 
globalization as homogenization were challenged by more nuanced accounts that identified 
the significance of widespread processes of localization and hybridization; a long history of 
globalization that went back to at least the great empires of antiquity was investigated, and 
the methodological nationalism that prevailed in social scientific and humanistic disciplines 
was exposed.

As we enter the third decade of the t wenty-  first century, the dynamism that once nour-
ished new understandings of the global seems to have vanished, as  self-  reflexive accounts of 
our lack of understanding gain ground. Some of the most interesting recent approaches to 
globalization precisely elaborate on the increasing opacity of the global as one of its funda-
mental features. For Chris Rumford, globalization leads not only to the realization that we 
live in a smaller, deeply interconnected world but also to an increasing sense of strangeness, 
as the social world becomes unrecognizable in many ways and familiar reference points are 
eroded ( Rumford 2013). Ulrich Beck elaborates in his last, posthumously published book an 
attempt to describe how the world has metamorphosed into a substantially new reality we 
no longer understand ( Beck 2016). Moreover, in contemporary politics globalization and 
globalism have become the object of widespread opposition and rejection, most visible in 
the Trump government and the new right, an a nti- g lobalism that in time will prove to be 
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as misplaced as the contrasting optimism that lead to beliefs of globalization as the end of 
history in the 1990s.

What has recently been described as a globalization backlash ( Crouch 2019) has led glo-
balization theorists to reexamine the significance and character of globalization processes 
that not so long ago seemed unquestionable. Thus, attempts have been made to respond to 
current deglobalization claims by providing explanations of why and how globalization con-
tinues to matter even when the world has come to doubt its purpose and relevance ( Steger 
and James 2019: 19). In their book, Manfred Steger and Paul James tackle new global chal-
lenges such as populism and the current political and cultural dimensions of climate change 
while reaffirming the continuing significance of intensifying globalization processes. It is not 
just that deglobalization arguments that show a relative decline in the movement of people 
and objects across the world miss the growing significance of ‘ disembodied globalization’, 
defined as the extension of social relations through the movement of immaterial things and 
processes ( Steger and James 2019: 122) – o  r what Jan Aart Scholte differently approached as 
new forms of ‘ transworld simultaneity’ and ‘ transworld instantaneity’ to designate the  large- 
 scale spread of supraterritoriality in contemporary globalization ( Scholte 2005: 6 0–  64). In 
fact, the very position that allows the articulation of deglobalizing perspectives presupposes 
intensifying globalization and the internalization of globality to such a high degree that it be-
comes no longer visible. An interruption of the now so much taken for granted and assumed 
normality of global interconnectedness, relationality and mobility, such as that created by 
the pandemic of C ovid-  19 in 2020, challenges its invisibility and suddenly awakens us to the 
pervasiveness of this existing reality.

A somewhat similar argument can be made with respect to the significance of theoretical 
and empirical approaches to globalization in translation studies. Michael Cronin’s seminal 
book Translation and Globalization ( 2003) was soon followed by other contributions that tack-
led the intersection between globalization and translation from an interdisciplinary perspec-
tive and empirically examined some key areas such as news or political violence ( Bassnett 
et  al. 2005; Bielsa 2007; Bielsa and Bassnett 2009; Bielsa and Hugues 2009). However, if 
globalization theory was seen to have mainly ignored the key mediating role that translation 
plays in global connectivity and the movement of people and information around the world 
( Bielsa 2005), it must also be said that translation studies has remained rather unconcerned 
about relevant developments in global studies. But this relative lack of interdisciplinary en-
gagement should not blind us to the deep transformations that current understandings of 
globalization have brought about in the field of translation studies. Contemporary global-
ization has changed how we approach translation and the work of translation scholars pro-
foundly. Within the  so- c alled cultural turn ( Bassnett and Lefevere 1990), characterized by 
the emergence of new concerns to investigate the social and cultural contexts that condition 
translation and are inevitably transformed by it, it has contributed to a renewal of the disci-
pline and added a wealth of new topics and viewpoints to translation research, of which this 
handbook seeks to offer a representative sample. Such a reorientation is a precondition for 
the much expected translational turn (  Bachmann-  Medick 2009) in the humanities and the 
social sciences.

The present conjuncture is precisely what makes the production of this handbook pos-
sible as a first but already feasible attempt to bring together the wealth of scholarship that is 
currently investigating the effects of globalization on all forms of translation and conceptu-
alizing the role of translation in a global context. In the two last decades, globalization has 
become an inescapable aspect of all areas of translation research. Globalization has become 
normal. By explicitly identifying and describing how it has shaped translation in the most 



3

Introduction

diverse social contexts, from tourism and migration to politics within and beyond the state, 
this handbook shows the contribution of translation studies to globalization scholarship and 
debate. Moreover, in the present phase of globalization, variously approached by scholars 
as the uncertainty phase ( Robertson 1992: 59) or ‘ the great unsettling’ ( Steger and James 
2019:  157–  162), translation is bound to increase its significance, as abstracted or disembod-
ied connectivity comes to play a bigger role when compared to more traditional forms of 
movement of people and objects across world space. As Steger and James point out, ‘ the 
defining dominant condition of contemporary globalization is the movement of abstracted 
capital and  culture  –   including words, images, electronic texts, or encoded capital and 
 cryptocurrencies – t  hrough processes of disembodied interchange’ ( Steger and James 2019: 
255). Many of these forms of disembodied connectivity are only made possible by the shared 
languages and linguistic competencies that are a key, if sometimes forgotten, infrastructure of 
intercultural communication and interaction ( Held et al. 1999: 345). In this context, and in 
face of the homogenizing ambition of English and of the idiom of neoliberalism, the question 
of translation acquires a new urgency ( Venn 2006: 82), not just for translation scholars but for 
the humanities and the social sciences more widely.

There is a need to specify the complexities involved in negotiating cultural and linguistic 
difference and to examine the centrality of translation in constantly producing and reproduc-
ing the global reality that shapes our lives. This handbook emerges from the combined effort 
to account for the role of translation in making possible global connectedness and to chart the 
disciplinary changes that a global focus brings to translation studies. With respect to the first 
objective, it offers w ide-  ranging interdisciplinary perspectives on the phenomenon of trans-
lation, incorporating accounts from authors in other disciplinary fields in the social sciences 
and the humanities on some key topics that include the history of globalization ( Inglis and 
Thorpe), multiple modernities and cosmopolitanism ( Delanty), literature ( C aneda- C abrera), 
cinema ( Ďurovičová), human rights ( Destrooper), democracy ( Bielsa) and the politics of 
translation (Iveković), as well as contributions from translation scholars that examine areas of 
interdisciplinary interest like geography ( Italiano), migration ( Inghilleri), world translation 
flows ( Brisset and Colón), authorship ( Basalamah), museums ( Neather) or the EU ( Leal).

  

With respect to the second objective, that is, that of charting significant changes in trans-
lation studies brought about by a consistently global focus, it gathers contributions that ap-
proach translation primarily from a transnational perspective, rather than a national one. A 
transnational perspective emphasizes interconnections across existing borders and illuminates 
translation’s key role in mediating between different localities and between the local and the 
global. While only a few chapters extensively focus on this significant dimension, most nota-
bly, Naoki Sakai’s approach to internationality and Mattea Cussel’s critique of methodological 
nationalism, the transnational perspective informs all the chapters gathered in this volume.

Both interdisciplinarity and the transnational perspective are essential to the contribu-
tion that this handbook seeks to make to current scholarship on the intersection between 
translation and globalization through a coherent general approach that provides a common 
framework for all chapters, in spite of the diversity of authorial contributions and thematic 
scope. In addition, we wish to draw attention to the following significant issues that animate 
current scholarship, and which we have sought to represent in this volume, described below.

A plurality of understandings of both translation and globalization

Both translation studies and global studies are home to lively debates on how to define 
the very basic concepts from which they originate. In translation studies, more traditional 
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definitions of translation as interlinguistic transfer can be contrasted with views that seek 
to foreground translation as a social relation with otherness that leaves neither the text nor 
the translator unchanged. On the other hand, the concept of cultural translation has been 
developed to underscore the significance of the wider cultural relations involved in transla-
tion and is used especially by authors in other disciplines ( who implicitly take translation to 
signify a strictly linguistic process in more narrow terms), but has also had some repercussion 
within the field of translation studies itself. There is always something that seems to defy a 
comprehensive grasp of translation as a research object, a quality of translation that remains 
obdurately evasive, and it is precisely from this fact that fruitful speculations about the signif-
icance of metaphors of translation originate.

It is important to note that similar debates regarding the concept of globalization and its 
basic periodization have characterized the field of global studies since its inception, a fact to 
which translation scholars have tended to remain oblivious. David Inglis and Christopher 
Thorpe’s chapter describes the widespread disagreements concerning what globalization is 
and when it began, and their attitude of keeping ‘ an open mind about such matters’ is echoed 
in the more general position of this handbook with respect to fundamental disagreements 
about the basic concepts of translation and globalization. Inglis and Thorpe’s chapter also 
brings into focus the significance of translation in the early history of globalization, while 
Paul Bandia traces the historical relations between the global South and the global North in 
the context of colonialism, postcolonialism and n eo-  colonialism.

Translation in its most diverse forms and contexts

Globalization reveals the existing diversity of forms and types of translation, as well as its 
widespread significance in different social domains. Moreover, this is not just a contemporary 
feature, but one that is deeply ingrained in the role of translation through history. Since an-
tiquity, uses of translation as a means of cultural appropriation coexist with the intervention 
of translation in processes of conquest and religious conversion. Contemporary globalization 
has greatly aided to the growing visibility of widely significant forms of translation in the 
media, which have led to the development of new subfields and areas of specialized research 
in translation studies, such as audiovisual translation and news translation.

This handbook seeks to represent the existing diversity of forms of translation in all types 
of social connections and relations across linguistic borders and to analyze its intervention 
in contemporary culture, economics and politics. With respect to culture, the translation of 
literature ( chapters by Brisset and Colón, C aneda- C abrera), global news ( Scammell) and cin-
ema ( Ďurovičová), as well as translation in museums ( Neather) are examined. In economic 
terms, while translation has become a major global industry ( DePalma) and tourism, adver-
tising and promotional translation have flourished alongside global trade ( Katan, Torresi), 
widespread localization processes (  J imenez- C respo, Scammell) illustrate the l ocal- g lobal dy-
namics that are an inherent feature of globalization, which not only penetrates localities from 
the outside but is also deeply shaped at the local level, a process well captured by the notion 
of glocalization. Economic aspects of translation and employment conditions of translators 
and interpreters are also inextricably bound with major political and technological develop-
ments, such as the impact of neoliberalism ( Moorkens) and the rise of the platform economy 
( Piróth and Baker). Perhaps the topic that has received more critical attention beyond trans-
lation studies is the growing visibility and significance of translation for politics beyond the 
state ( see, for instance, Santos 2005; Balibar 2006; Doerr 2018). In this light, the handbook 
contains chapters on democracy ( Bielsa), human rights ( Destrooper), the EU ( Leal), political 
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activism ( Fernández) and feminist ethics ( Iveković), which address how translation relates to 
the new political landscapes brought about by globalization. At the same time, the continu-
ing significance of nations ( Baer) and borders ( Vidal), as well as constitutive and mounting 
gender, ethnic and national violence ( Iveković), are also distinctive features of the present 
where translation is called to play a key political role.

Globalization has also impacted on the nature of the discipline, confronting mainly 
Western views of translation with other conceptualizations and leading to what Jorge 
 Jimenez- B ellver describes in terms of the internationalization of translation studies. This is a 
dimension that is also explored, in different ways, in chapters by Maria Tymoczko and Paul 
Bandia, who coincide in noting the paradox that emerges when globalization opens up new 
understandings of translation while, at the same time, enforcing and augmenting fundamen-
tal asymmetries and inequalities.

The role of technology

In addition to the diversity of understandings concerning the very basic terms that define 
them as academic disciplines, as indicated above, translation studies and global studies have 
another interesting similarity: the need to account for the central role of technology in mak-
ing possible the current phase of globalization, which differs from earlier forms in significant 
ways, and the widespread changes that translation has undergone in recent decades.

Arguably, one of the best approaches to the role of technology in contemporary glo-
balization is Manuel Castells’s groundbreaking conception of informational capitalism. For 
Castells, contemporary globalization is linked primarily to the revolution in information 
technologies of the 1970s, which became the motor for the expansion and rejuvenation of 
capitalism at the end of the twentieth century, just as the steam engine was the motor of the 
first industrial revolution. Informationalism, based on knowledge, is for Castells the base of 
the  socio- e conomic restructuring of the 1980s that gave rise to the network society. Signifi-
cantly, Castells distinguishes between the notions of ‘ information society’ and ‘ informational 
society’. While the former underlines the role of information in society,

in contrast, the term ‘ informational’ indicates the attribute of a specific form of social 
organization in which information generation, processing, and transmission become the 
fundamental sources of productivity and power because of new technological conditions 
emerging in this historical period.

( Castells 2000: 21)

Castells thus uses ‘ informational’ in a similar manner as ‘ industrial’: an industrial society 
refers not just to a society where there is industry, but to a society where the social and tech-
nological forms of industrial organization permeate all spheres of activity.

The information technology revolution in the last quarter of the twentieth century pro-
vided the indispensable basis for the creation of the new economy, informational capitalism, 
where there is a historical linkage between the k nowledge-  information base of the economy, 
its global reach, and its  network- b ased organizational form. In this new technological par-
adigm, information itself has become the key product, the raw material upon which tech-
nologies act as they become the new base or material foundation of the network society. In 
previous technological revolutions information acted on technology; in the current context, 
fundamentally, technology also acts on information ( 2000: 70). As Castells explains, the in-
formational economy does not oppose the logic of the industrial economy, but rather takes 
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it to a completely new level through technological deepening in all processes of material 
production and distribution ( 2000: 100). A key aspect of this transformation is the constitu-
tion of a global economy, which is a historically new reality. If a world economy had existed 
for centuries through transatlantic networks of commodity production and exchange estab-
lished in the early modern period of Western expansion, a global economy, which Castells 
defines as ‘ an economy with the capacity to work as a unit in real time, or chosen time, on 
a planetary scale’ ( 2000: 101), was only made possible by the new infrastructure provided 
by information and communication technologies. It is thus its supraterritorial character that 
determines this historically novel aspect of contemporary globalization.

Yet if, as Castells argues, in the t wenty- fi rst century information has become the new raw 
material, the confrontation of human translators with machine translation today resembles 
the struggle of workers against machines that took place during the industrial revolution, as 
described by Karl Marx in the nineteenth century, in some fundamental ways. First, infor-
mational capitalism has turned translation, which had until recently remained a persistently 
artisanal activity, into an industry of massive scaling possibilities. An illustration of the dy-
namics that shape the shift from artisanal, to industrial, to platform economy is found in 
Attila Piróth and Mona Baker’s analysis of the case of Translation Without Borders. Second, 
this process is characterized by the devaluation of human labor, in this case the labor of trans-
lators and interpreters in the informational economy. ‘ The devaluation of the human world 
grows in direct proportion to the increase in value of the world of things’, indicated Marx in his 
Economic and Philosophical Manuscripts ( 1992:  323–  324, original emphasis). The mature Marx 
would analyze in Capital the concrete effects of machine production on workers in terms of 
the incorporation of women and children into factory work, the prolongation of the working 
day and the intensification of labor. In this volume, chapters by Joss Moorkens and Piróth and 
Baker describe the worsening of working conditions for translators, with reference to the still 
largely unregulated reality of freelancing and crowdsourcing that is an important feature of 
the new translation economy. Third, automatic or machine translation hides its social ori-
gins, the fact that both the translations that are pooled as sources and the technologies them-
selves are made by human beings. This is what Marx approached in terms of commodity 
fetishism, referring to the mysterious character of the commodity, which ‘ reflects the social 
characteristics of men’s own labour as objective characteristics of the products of the labour 
themselves, as the  socio-  natural properties of these things’ ( 1990:  164–  165). Finally, a new 
quality of contemporary globalization that Marx could not have foreseen is the geographical 
dispersion that coexists with the highest level of capital concentration, which is made possi-
ble by the new information and communication technologies. If Marx’s workers could meet 
and organize themselves in the factories to fight for their collective fate, today’s professional
translators largely constitute a more evanescent, though no less significant, networked virtual
crowd ( Cronin 2010). Widely underpaid, isolated and called to compete with the transparent
instantaneity of automatic translation, but also commanding over a never before envisaged
range of resources through c omputer- a ssisted translation tools, they are one of globalization’s
most paradoxical faces.

 
 
 
 
 

Nevertheless, from a more heterodox materialist perspective it becomes possible to illumi-
nate the potential of new technologies to be used in radically different ways and, more gener-
ally, to reflect on how technology has fundamentally altered the nature of all culture. Today’s 
widely significant activities of different types of volunteer, fan and activist t ranslators –  t he 
blurring of the boundaries between producers and consumers that is often alluded to with 
the notion of ‘ prosumer’ –  a re prefigured in Walter Benjamin’s examination of the dynamics 
that turn viewers into experts and readers into writers, erasing the very distinction between 
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author and public ( 1992, 2005). Furthermore, his perspective is not limited to a consideration 
of production but also theorizes new forms of perception and reception, made possible not 
just by the new technical means which facilitate the collective appropriation of works in a 
state of distraction ( most significantly in cinema), but also by the increased participation of 
the masses in cultural life (B enjamin 1992; Bielsa 2016: 80). Mechanical reproduction allows 
the emancipation of art from ritual and the politicization of art. It is not a coincidence that 
Benjamin turned his attention to widely undervalued cultural activities, such as photography 
and translation, in order to reexamine and critique still dominant notions of cultural authen-
ticity and uniqueness.

In this volume, Donald DePalma describes the translation industry in terms of  technology- 
 driven language services of outsourced business processes, while Miguel  Jimenez-  Crespo 
approaches the dynamics of localization. Chapters by Moorkens, Alonso and Nunes Vieira, 
and Piróth and Baker explore the social consequences of technological innovations that have 
become key for translators and translation. Paola Gentile deals with interpreters’ growing 
concerns on the effects of information and communication technologies for their profession, 
while Michal Borodo describes different types of grassroots translation projects initiated by 
fans and activists, as well as  top-  down crowdsourcing as an increasingly significant area of 
non-professional translation practice.   

Subjective globalization and translation in ordinary people’s lives

Globalization does not just refer to increased connectivity in all aspects of social life. As 
Roland Robertson already observed, ‘ Globalization…refers both to the compression of the 
world and the intensification of consciousness of the world as a whole’ ( Robertson 1992: 8). 
However, as Steger and James argue, the subjective dimensions of globalization have received 
far less attention than the objective phenomena of  time- s pace compression in the globaliza-
tion literature ( 2019: 78). Subjective globalization goes beyond consciousness and reflexivity 
and involves the most intimate dimensions of our s elf-  perception, as well as our perceptions 
of others and of the world. It is intricately related to what Ulrich Beck approached in terms 
of globalization of biography and, later, cosmopolitanization of biography. Globalization of 
biography indicates generalized mobile individual existence, a transnational life that stretches 
across frontiers, or what Beck refers to as place polygamy: people are wedded to several 
places at once ( Beck 2000). This means that global contradictions are not only outside, but 
have also become part of people’s own lives, even without being actively sought or con-
sciously reflected upon. Cosmopolitanization is defined by Beck as ‘internal globalization’, 
‘globalization from within the national societies’ ( Beck 2002: 17, original emphasis), calling 
attention to the fact that globalization does not only involve interconnections across borders, 
but also causes fundamental transformations inside national societies. Cosmopolitanization 
of biography similarly emphasizes the internalization of difference, ‘ the clash of cultures 
within one’s own life’ and ‘ the  co-  presence and coexistence of rival lifestyles, contradictory 
certainties in the experiential space of individuals and societies’ ( 2006: 89).

 
  

Significantly, ‘ place polygamous ways of living are translated biographies: they have to be 
constantly translated both for oneself and for others’ ( Beck and  Beck- G ernsheim 2002: 25) 
while cosmopolitan competence, as a fact of everyday and of scientific experience, is forcing us 
‘ to develop the art of translation and  bridge- b uilding’ ( Beck 2006: 89; Bielsa 2016: 6). Indeed, 
a focus on language and translation can precisely reveal significant trends toward internal 
globalization and cosmopolitanization in relation to both individuals and societies. Translated 
lives question taken for granted notions about the separateness of languages ( or what Sakai, in 
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this volume, refers to as the individuality of language) that have prevailed in methodological 
nationalism and what can be described as the monolingual vision ( Bielsa, this volume).

Part 2 of this handbook foregrounds ways in which translation has become a key fact of 
cosmopolitan competence as well as a fertile resource of individual and collective imaginar-
ies. Moira Inghilleri examines interactions and entanglements between diverse groups in the 
context of the building of the transcontinental railroads in the United States in the nineteenth 
century by Irish and Chinese migrant workers. A focus on the conflicts and contradictions 
that emerge in these translations between disparate cultures and languages can complicate 
the clearly defined ‘ we’ and ‘ they’ narratives on which the politics of multiculturalism rests. 
The subjective experience of living in translation in the context of global asymmetries and its 
consequences for notions of identity and belonging are analyzed by Siri Nergaard ( and, from 
a border perspective in a different part of the book, by África Vidal). Gentile examines how 
public service interpreting developed in the second half of the twentieth century to assist 
growing numbers of migrants in accessing services in host countries, while its more presti-
gious double, conference interpreting, served the increase in international organizations and 
growing needs for global governance. Interpreters’ perception of their profession is a major 
concern in this chapter. The role of language and translation is also coming to the fore in 
crisis and risk communication in multilingual contexts, and Federico Federici discusses how 
poorly served multilingual needs widen existing vulnerabilities and become global risks.

Translation is also a prominent task in the activities of other professionals, such as journal-
ists ( Scammell), or in those of n on-  professional translators ( Borodo) or activists ( Fernández) 
who, for a host of different reasons, engage in a wide variety of types of translation. Although 
this is not in itself a new phenomenon ( Inglis and Thorpe refer to the translating and inter-
preting work of traders, business people, soldiers, diplomats and others as unacknowledged 
actors of globalization), its growing significance and visibility both attest to the key medi-
ating role of translation in contemporary globalization and pose new economic and ethical 
challenges to professional translators and interpreters. A focus on the effects of globalization 
on translator and interpreting training in higher education ( Orlando and Gerber) identifies 
the demands and expectations, as well as the new pressures that the translation profession 
faces in the  twenty-  first century.

Reflecting on the most pressing social and political issues of our time

Examining how translation intervenes in the most pressing social and political issues of our 
time has become unavoidable. This handbook seeks to contribute to this task by offering 
approximations to key areas and topics of current research the interest of which goes beyond 
purely scholarly debates, such as migration, climate change, and the changing meaning of 
borders. In all of these areas, a consideration of how translation is present in any response 
to the global risks that humanity faces becomes a necessary reflection not just in globaliza-
tion research or translation studies and the intersections thereof, but also in  socio-  political 
domains and discourses beyond the academy. In turn, these wider  socio- p olitical discourses 
and debates animate the renewal of academic disciplines and the development of new areas 
of interdisciplinary interest.

In addition to other substantive areas that have already been discussed in this introduc-
tion, such as the globalization of biography or the social role of technology, we wish to call 
attention to two particularly significant topics in this respect that are approached in different 
chapters of this handbook: the issue of climate change, and the role of English as global lingua 
franca in relation to debates concerning multilingualism, translation and democratic politics.
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Even as climate change and the destructive impact of human activity on our planet have 
been a known reality for decades, there has been a certain tendency to consider that the sub-
stantial overcoming of territorial geography would somehow be accompanied by the domesti-
cation of nature. Globalization has brought into view the alarming rate of species destruction, 
the shrinking of the ozone layer and the ensuing rise of world temperatures, the pollution of 
air and water and the unstoppable growth of waste of all kinds, as well as the terrible conse-
quences of h uman-  caused accidental disasters at least since Chernobyl. But such realities, as 
somber as they are, have not still fundamentally challenged the view that we are in charge of 
development, that we can change the course of events, or come up with new technologies to 
face unwanted consequences. The climate emergency should awaken us to the fallacy of this 
approach and make us aware of the existence of a hostile nature as a powerful force that puts 
human life in danger. Tsunamis easily efface kilometers of coastlines taking hundreds of thou-
sands of human lives, fires can burn through entire continents and, at the time of writing this 
introduction in March 2020, the global spread of a new virus is unswervingly bringing the 
world to a halt. What is slowly becoming visible is that we cannot even comprehend, let alone 
control, the profound changes that the human species has unleashed in nature. Beck had this 
in mind when he proposed the term metamorphosis to capture the radical transformation 
of the world ( Beck 2016). Michael Cronin argues in this volume for a terracentric approach 
that can identify areas of translation practice that are complicit in cultures of unsustainable 
resource extractivism. Indeed, thinking about translation as a scarce resource calls for a differ-
ent perspective on the global translation industry and a new ethics for translation technology 
that, instead of serving toward endless commercial growth, could be deployed for other, more 
socially responsible aims in the provision of health education, public services for migrants 
( Gentile), or in crisis and risk communication in multilingual contexts ( Federici).

Contemporary globalization has witnessed, for the first time, the emergence of English 
as a global lingua franca among elites ( lingua francas of the past, such as Latin, only ever 
achieved regional status). In spite of some n eo-  babelian designs, such as Castells’s approach 
to the significance of a new digital language that can connect deterritorialized workers and 
managers around task and performance ( Castells 2000: 212; Bielsa and Bassnett 2009: 2 5–  26), 
the global use of English has not led to a diminishing significance of translation, but rather 
placed new demands and pressures on translation and translators. In this volume, Gentile 
relates it to a decline in the prestige of the interpreting profession.

However, in the case of the European Union, it can be argued that the use of English, as the 
EU’s unofficial lingua franca, is what allows the viability of one of the most multilingual politi-
cal institutions of the world or, as Alice Leal puts it, the EU’s de jure multilingualism is enabled 
by its de facto monolingualism. It is too early to analyze the impact of Brexit on the language 
regime of the EU but, as Leal also notes, the predominance of English is ‘ controversial in terms 
of democratic representation as it is neither a widely spoken language nor a neutral language 
that “ belongs” to no one’. In this context, it is important to realize that it is not English but 
rather translation that is the basic medium for the creation of a transnational public sphere in 
a democratic sense, the ‘ common’ idiom of its citizens ( Balibar 2006:  5– 6 , see Bielsa in this 
volume). A fascinating approximation to what this involves can be found in Tine Destrooper’s 
approach to the travel, translation and transformation of human rights across the world.

The uncertainty of the present urges us to consider translation in all its forms in connec-
tion with the most diverse aspects of reality, animating and revitalizing academic fields and 
interdisciplinary debates. This handbook seeks to represent an exciting variety of research 
approaches from the intersection between translation and globalization that relate translation 
to the most pressing cultural, social and political issues of our unsettled times.
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 1 This work has received financial support from ICREA, Catalan Institution for Research and 
Advanced Studies.
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